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	1 ام.
َ
ق َ الْمْ  ُ عَظِ�يْ

ْ
ال بُ  يِّ

َّ
الط ا  َ �يُّ

َ
أ �يَ 

مََام ِ
�

الْاِ �ب  وََا��� الزََّمََا�ن  اِِمََام�  وََ�ي� 

اے طيب، اے عظيم مقام نا صاحب،

اے امام نا شهزاده امام الزمان،

O Tayyib, greatest in rank!
O Imam-uz-Zaman—Imam, son of an Imam.

	2 يْـ.
َ
اِل  ْ

ي ِ
ّ �ج َ �فَ  

ٌ
عْبَة

َ
ك  ْ

لِِيي  
َ

ك
َّ
اِن

م
نَا�ا
َ �لْاَ
ا ي��  �

َ
خَ ل  �� ِ

�
الْاِ ل��� 

 وََ �ي�   
َ

ـكَ

آپ مارا كعبة چهو، ماري حج آپنا طرف چهے،

اے خدا نا ولي، اے دنيا ما سگلا سي خير صاحب،

You are my Kaaba—my Hajj is toward you,
O Wali of Allah, best of all the world.
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	3 .ٰ �ض الرِّ هَ 
ٰ
ط نَ  ا�بْ �يَ 

َ
أ  

َ
يْك

َ
اِل صْدِيْ 

َ
ق

رََام َ ا�لْمَ لِِنََيْْ�ل  اطِِمََ�ة 
َ
فَ �ب  ا��� وََ�ي� 

اے طه نبي نا شهزاده، اے مولاتنا فاطمة نا شهزاده،

ماري اميدو حاصل كروانے مارو قصد آپني طرف چهے،

I come to you to attain my hopes and wishes, O son of Taha Nabi,
O son of Fatema

	4 وَمَنْ. هٰ 
ٰ
ط  

ِ
ّ وَصِِيي  

ٍ
عَلِِييّ نَ  وَا�بْ

م
ا�

كَلَا
ْ
الْ  

ك
وْْ�

ُ
مُُلُ مِِرََا   

ل�
 مُُا��ه 


كَلَا

اے رسول الله نا وصي مولانا علي نا شهزاده،

جه نا كلام بے شك كلام نا بادشاه چهے،

O Son of Ali, Wasi of Taha Nabi,
whose words are the king of all words.

	5 هُمَا.
َ
ل ْ ج

َ ن
�  ِ

ن مَرَ�يْ
َ
ق
ْ
ال  

َ
وَارِث

َ
أ

مََام التَّ�َ ر� 
ْ

وََبََدْ دىٰٰ  ُ الْهُ�  ِ
� دِِ��يْنِ سََ  ْ � شَمْ�

َ
أَ

اے سورج انے چاند )رسول الله انے مولانا علي( نا وارث انے شهزاده،

اے هداية نا دين نا سورج، اے پونم نا چندرما،

Heir of that Sun and Moon (Mohammed and Ali), their blessed descendant—
O sun of the guiding faith and its radiant full moon
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	6 ـ.
ْ
ال  

َ
بَة

خْ ُ �ن �يَ  نَ  ئِذِ�يْ
َّ

اللَّا رَ 
َ

وَز �يَ 

كِِرََام
ْ
الْ ام� 

َ
عِِظَ

ْ
الْ سََادََاتِِنََا  �ء  بَا�ا

ٰ
اٰ

اے آسرو طلب كرنار نا آسرا، اے آپنا آباء اجداد –

كه جه سگلا همارا عظيم انے كريم سردارو چهے – اهنا خلاصه انے وارث،

O refuge of those who seek refuge, O noblest son of your forefathers,
our great and noble masters.

	7 .ْ
لِِيي لِ 

ْ
ؤ السُّ  

ُ
ايَة

َ
غ  

َ
رِضَائِك  

ُ
يْل

َ
ن

ابْْتِِسََام  
دْْنَى�ى

َ
اَ  

َ
مِِنْْكَ تُُ 

ْ
نِِلْ ا 

َ
اِِذَ  

ُ
زْْتُ

ُ
فُ

آپني خوشي حاصل كروں يه ماري مهوتا ما مهوتي اميد چهے،

 جو آپنا تبسم ني ايك جهلك بهي حاصل كروں تو ميں جيتي گيو،

Your pleasure and acceptance are my deepest wish—
if I gain even a glimmer of your smile, I have triumphed.

	8 هٗ.
َ
سُبْحَان تَ 

ْ
ن
َ
ا ةِ 

َ
لَة

َ
لا َ ج

ْ
الْج اِسْْمُ 

ام
َ
عُُقَ دََا�ء  ك�� 


لِِ� ا�ء 

َ
شِِفَ بِِ�ه 

آپ خدا تعالى نا نام چهو – عجب جليل نام –

كه جه نام ني تسبيح سي هر سخت بيماري سي شفاء چهے،

You are Allah’s glorious Name—exalted be His name!
Uttering it cures even the most chronic afflictions.
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	9 اِمَام. ا�يَ  َ �بَ
ْ
ال ي  ِ

ف
�  

َ
ك ُ �يْ

َ
غ يْسَ 

َ
وَل

مََام
َ
اَ الِِ  َ كَمَ�

ْ
الْ ي  �

�
فِي  ِ

�
وََاللّٰهِ تََ 

ْ
نْ
َ
اَ  

ذ�
اِِ

آ دنيا ما آپنا سوى كوئي اِمِام نتهي، كيم كه خدا نا قسم

آپ هر كمال ما سگلا سي آگے چهو )اَمَام چهو(،

There is no Imam in the world but you—
for by God you are the foremost—amam— in every perfection.

.	10 لِلـ  
َ

ك
ُ

د ْ ج
َ

وَمَج رٌ 
َ
مُسْتَط  

َ
رُك

ْ
ذِك

سََام  
َ

ضْْلِِكَ
َ
فَ  

ن
ا�

َ
وََشَ ا�ء  َ �سَمَ مََا  ـَسَّ

آپني ذكر قرآن ما �لكهي هووي چهے،

آپنو مجد آسمان واسطے آسمان چهے، آپنا فضل ني شان بلند چهے،

Your praise is inscribed in the Qur’an, your glory is a sky
above the sky, your virtue is exalted beyond measure.

.	11 وَارُهٗ
ْ
ن
َ
ا  

َّ
جَل عَرْشِ 

ْ
ال ذِي  وْرَ 

ُ
ن �يَ 

ام
َ
ثَ ِ
�لِّ
ال  

َ
تَ ْ حََسَرْ� و� 

َ
لَ  ُ اللّٰهُ�  

َ
بِِكَ ى  َ يُرَ��

اے عرش نا رب نا نور – عجب روشن اهنو نور چهے،

جو آپ پرده هتاؤيے، تو آپنا چِِهرا ما خدا نظر آوے،

O light of the Lord of the Throne—glorious be His lights!
In your face Allah may be seen, should you lift the veil.
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.	12 ـ
ْ
ال  

َ
عَتِك

ْ
ل
َ
ط بِنُوْرِ  سٌ  ْ َ ش�  ُ نِ�يْ

ُ
ت

مََام
َ
غَ

ْ
الْ ي  مِي� ْ ��يَهْ  

َ
مِِنْْكَ يْْضِِ 

َ
فَ
ْ
لْا وََبِا� ا  َرَّ

َ
ـغَ

آپنا روشن چهرا نا نور سي سورج روشني لے چهے،

انے آپنا فيض سي فائده لئي نے وادلو ما سي بارش ورسے چهے،

The sun shines with the light from your radiant face,
and the clouds draw upon your bounty to give rain.

.	13 بِهٖ  
ُ

رَان
ُ
ق
ْ
ال سََمَ 

ْ
ق
َ
ا ذِيْ 

َّ
ال تَ 

ْ
ن
َ
ا

رََام َ ا�لْحَ ب�� 

رََ�� بََيْْتِِ   

ل�
وْْ

ُ
ثُ ْ مَمْ� تََ 

ْ
نْ
َ
وََاَ

آپ وه صاحب چهو جه نا قسم قران كهائي چهے،

انے آپ بيت الله الحرام نا ممثول چهو،

You are the one the Qur’an swears by—
You are the one symbolized by Allah’s Bayt al-Haraam (Baitullah).

.	14 ا َ َ
كَم  ِ ٰلٰه ِ

ْ
الْا مِنَ   

ٌ
رْض

َ
ف  

َ
ك حُبُّ

كِِتََام
ْ
انْ  

ن
دُُوْْ� يْْه� 

َ
عََلَ  

ن
رََا�

ُ
قُ
ْ
الْ صََّ 

َ
نَ

آپني محبة خدا تعالى يه ظاهرًاً قرآن ما فرض كيدي چهے،اهنا اوپر كوئي پرده نتهي راكهو، اهما كوئي شك ني جگه نتهي،

)قران مجيد ني آية چهے »قل لا أسأ�لكم عليه اجرا الا المودة في القربى« – اے محمد تميں كهو كه ميں تمارا سي كوئي جزاء نتهي مانگتو مگر كه مارا 

اهل بيت ني محبة كرو(

Love for you is mandated—farz—from Allah, as the Quran has explicitly stated, without any ambiguity.
(Allah Ta’ala says in the Qur’an: O Mohammed, say: I do not ask from you anything in return-meaning I do not ask for anything 

in return for my guiding you towards the True Path--except that you love my family - Ali, Fatema, and their progeny)
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.	15
ُ

بَل
ْ
يَق هٖ  بِّ

ُ
�بِ مَنْ  ذِيْ 

َّ
ال تَ 

ْ
ن
َ
ا

يََام وََال�صِِّ �ه 
َ
سْْكَ

ُ
نُ عََبْْد� 

ْ
الْ مِِن�   ُ اللّٰهُ�

آپ وه صاحب چهو كه جه ني محبة كروا سي

 خدا تعالى بنده ني عبادة انے روزه قبول كرے چهے،

You are the one by whose love
 Allah accepts a servant’s prayer and fasting.

.	16 لِصًا
خْ مُخُ مِنًا 

ْ
مُؤ  

َ
ك بُّ ِ

ُ
�ي نْ  لِِمَ

تََام ِ�
�لْخِ

ا  
د�

عِِنْْ آبِِ  َ ا�لْمَ وََحُُسْْنُُ   ٰ وْْبىٰ�
ُ
طُ

جه اخلاص سي آپني محبة كرے انے ايمان لاوے،

 يه طوبى )جنة( حاصل كرسے، اهنو آخرة ما ولوو گهنو بهتر هسے،

Whoever loves you with faith and sincerity shall gain
Paradise (Tuba) and a blessed return from this world.

.	17 دىٰ ُ الْهْ رِ 
ْ
غ

َ
لِث ا 

ً
حَافِظ  

ت�َ
َ
ا مَنْ  �يَ 

ام
َ
غَ

َطَّ
ال هْْلِِ 

َ
اَ عََُلُّنََا�ء 


ال ى 

َ
عِِدَ

ْ
الْ عََن� 

آپ وه صاحب چهو، كه جه هداية نا قِلِعة ني

دشمنو لعينو سي حفاظة كرو چهو.

O you who guard religion’s fortress
from the accursed and vile enemies
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.	18 عَمََى
ْ
ال لِِيي 

ْ ج
ُ

مُج يْضِ  رِ َ الْمْ ي  ِ
مُ�بْ  

َ
ك

َّ
اِن

ام
َ

عِِظَ
ْ
الْ ي  يِي�� ْ �مُحْ الزََّمََا�ن  مََسِِيْْ�ح  ا 

َ
ذَ

َ
كَ

آپ مريض نے شفاء آپنار چهو، آپ اندها نے ديكهتا كرنار چهو،

آپ آ زمان نا مسيح چهو –موتى نے زندا كرنار چهو،

You who heal the sick and dispel blindness,
Messiah of the Age who gives life to the dead.

.	19 حَـ دَعْوَةِ   
ُ

ك
ْ
ل
ُ
ف  

َ
يْضِك

َ
بِف رِيْ  ْ ج

َ
�ي

وََام
َ
طَ ر� 

ْ � بَحْ� مََوْْ�ج   
َ�

كُلَّ  
ا�
ارِِق

َ
خَ ق� 


ـ�

آپنا فيض سي دعوة الحق نو سفينة

يا ما امواج نے چيرتو هؤو چلے چهے، موجزند در

The ship of Dawat-ul-Haqq sails with your flowing aid,
cutting through every wave of the roaring sea.

.	20 دىٰ ُ الْهْ بِيْبَ 
َ
ط �يَ   

َ
ك بِطِبِّ  ْ ي ِ

�ف
ْ

ش
َ
ت

ام
َ
قََسَّ وََال وََرى� 

ْ
لِِلْ ة� 

َ
افَ

َ
ثَ
َ
كَ

ْ
الْ دََا�ء 

اے هداية نا طبيب، آپني دواء سي

آپ كثافة انے جسمانية ني بيماري سي شفاء آپو چهو،

Through your healing, O healer of the soul,
you cure the world from the sickness of physicality.
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.	21 مَا  
َ

ك وِّ
ُ
عُل  ْ

ي ِ
ف

� رِ 
ْ
فِك

ْ
ل �بِ  

ُ
طِرْت  

ْ
اِن

عَََنَّام ال  
ق

وْْ�
َ
فَ و�  ْ � فَهْ� ه�ا 

دْْنَا�
َ
اَ ت� 

ْ
غْ

َ
بََلَ

جو مارو خيال آپنا بلندي نا آسمان ني طرف اُرُواني كوشش كرے،

يادة بلند چهے،  تو اهنا نيچا ما نيچي جگا ما بهي نه پهنچي سكے، كه جه ادنىٰٰ جگا بهي نَعَام نا تارا كرتا ز

If my mind attempts to fly towards the heavens of your greatness,
it cannot reach even the lowest sphere—which is far beyond the Na’aam star.

.	22 دىٰ ُ الْهْ  
َ

ل
َ
هِلا �يَ 

َ
أ  

ٌ
عِيْد  

َ
ك

ُ
ات

َ
ذ

ام
َ
قَ َ ا�لْمَ ا 

َ
ذَ  ْ

��
�

فِيْ  
ك

رََا�
َ
اَ  ْ

�� بِيْ�
ْ
لْ
َ
قَ  ِ

� ��
بِِعََيْنِ

آپني ذات عيد چهے، اے هداية نا چندرما،

ميں مارا دل ني آنكهـ سي آپنے يه اعلى مقام ما ديكهوں چهوں،

You are Eid personified, O crescent of guidance—
the eye of my heart sees you in this lofty station.

.	23 دىٰ ُ الْهْ وْرَ 
ُ
ن  

َ
اك َ �يَ  ْ لَمَ نْ  لِِمَ  

ٌ
وَيْل

صََام ِ�
�لْخِ

ا د�� 



َ
لَ
َ
اَ مِِنْْ   

َ
نَا


كَا نْْ  َ �لِمَ  ٌ �سْرٌ

ُ
خُ

عجب هلاكي چهے وه شخص واسطے كه جه آپنا هداية نا نور نے نه ديكهے،

عجب كهوت چهے وه شخص واسطے كه جه آپني دشمني كرے،

Woe to the one who is blind to the light of your guidance!
Loss for the one who becomes a stubborn enemy!
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.	24
وَ�يَ ذِيْ 

َ
مَلا مَوْئِلِِييْ  جَأِيْ 

ْ
مَل �يَ 

اضْْطِِرََام وََا�ن 
َ
أَ  ْ

��
�

فِيْ  
ك

عََبْْدِِ�  
َ

غِِيََاثَ

اے مارا آسرا، اے مارا سهارا،

اے مشكل مصيبة نا وقت ما آپنا غلام نے ياري دينار،

My refuge, my sanctuary, my shelter—
O protector of your servant in this tumultuous age.

.	25 نَا كِِمَ حَا وْلِيَاءِ 
َ ْ
الْا صِِرَ 

�نَ �يَ 

سََام ُ ا�لْحُ  
َ

صََقِِيْْلَ ى 
َ

العِِدَ ام�  َ
بِهَ�� اِِمْْضِِ 

اے مؤمنين نا مددگار، اے همارا حاكم )حاكم امام(،

آپني تيز تلوار نے دشمنو نا ماتهاؤ پر چلاوي دو،

O helper of Mumineen, O commander—(Hakim Imam)
cut off the heads of the enemies with your sharp sword!

.	26 بِهٖ ارِ 
َ
ق
َ
ف
ْ
ال ا 

َ
ذ يَ 

َ
مَوْلَا  

َّ
وَسُل

ام
َ

وََشَ  ٍ�
صْرٍ ِ

�
كَمِ وََرى� 

ْ
الْ د� 

َ
بِِلاَ تََ�ح 

ْ
اِِفْ

اے مارا مولى، ذو الفقار نے نكالو، انے اهنا سي دنيا نا

هر ايك بلاد – مصر انے شام ني مثل – سگلا نے فتح كري لو،

Unsheathe your sword - Zulfaqar,
and conquer the lands of the world, like Egypt and Shaam.
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.	27 هٗ
َ
يَان

ْ
وَبُن  

�قَ التُّ مَنَارَ   
ْ

د يِّ
َ

ش

ام
َ
تِِقَ

ْ
انْ  

َدَّ


َ
شَ

َ
اَ دىٰٰ  ُ الْهُ� و�� 


ُ

عََدُ مِِنْْ   
ْ

ذْ
ُ

خُ

تقوى نا منارة انے بنيان نے آپ مضبوط كرو،

انے دين نا دشمنو پر سخت انتقام لو،

Strengthen the minaret of taqwa, and reinforce its foundation.
Enact strong vengeance against the enemies of faith.

.	28 مِنْ  
َ

وْرُك ُ ُ �ظ مَت�َ  شِعْرِيْ  يْتَ 
َ
ل
َ
ف

م
الَاَظَّ




ال و 
ُ
يََجْْلُ

َ
فَ وََرىٰٰ 

ْ
الْ  

ىلَى
مََوْْ

َ
أَ ت� 

سََ��

كاش كه ميں جاني لؤ كه كيوارے ستر ما سي آپنو ظهور تهاسے،

اے مولى، تاكه اندهيرپن دور تهئي جائي،

How I wish I knew when you will emerge from concealment,
O Maula, and scatter this darkness!

.	29 ْ
مَالِكِِيي اهِرٌ 

َ
ط  

َ
ك

ُ
عَبْد  َ

ي ِ
ّ اِن�

مََام ِ
�لْحِ

ا �ء  ْ�� �
�� يَجِيْ مََا   

د�
عِِنْْ بِِيََدِِيْْ   

ذ�


ُ
خُ

ميں آپنو غلام انے داعي طاهر چهوں، اے مارا مالك،

موت نا وقت مارو هاتهـ پكري ليجو،

I am your servant and Dai, Taher —O Master,
take my hand when death approaches.

َ
ـكَْ عِِي� ا دََ  ن ن
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.	30 يَا َ
ْ

الْح  ُ سِ�يْ
َ
ن  ْ

لِِيي يَ 
َ
مَوْلا  

ُ
ئِيْد

�تَ

هََام  
ك

وََجُُوْْدُُ� رُُ�ه 
ُ
كُ

ْ
شْ

َ
اَ  

َ
يْْفَ

َ
كَ ة� 

مارا مولى ني تائيد سي مارا جان ما جان چهے، زندگي چهے،

ميں شكر كيم أداء كروں جيوارے كه آپني نعمتو تو ورستي رهے چهے،

My Maula’s inspiration, ta’eed, is the breath of life for me—
how do I give thanks when your favors keep pouring down?

.	31 مَام الزِّ  
َ

يْك
َ

يَد  ْ
ي ِ
ف

� قِنِّ 
ْ
ال  

َ
لِعَبْدِك

رََام تََ 
ْ
نْ
َ
اَ  

ْ
بََلْ ام� 

َ
غَ

َطَّ
ال رََمََيْْتُُ  وََمََا 

آپنا غلام ني زمام )لگام( آپنا هاتهـ ما چهے، دشمنو پر ميں وار نتهي كرتو - ب�لكه آپ وار كرئيے چهے،
)قران مجيد ني آية  چهے جه ما خدا تعالىٰٰ نبي محمد نے خطاب كري نے فرماوے چهے »وَمََاَ رَمََيَْتََْ اِذِْْ رَمََيَْتََْ وََ�لكنَّ�َ اللهََ رَمَى« – اے محمد تميں 

وار نتهي كرتا ب�لكه خدا وار كرے چهے(،

Your humble servant’s reins are in your hands—It is not I who strikes the enemy, it is you who strikes!
(Allah Ta’ala addresses Rasulullah SAW in the Qur’an and says: “ َ رََمَىى كِِــَنَّ اللّٰهَ�

�لَٰٰ
ـتََْ وََ  رََمََي�

ْ
ـتََْ إِِذْ  O Mohammed, you did not — ”وََمََــا رََمََي�

strike; rather, it was Allah who struck.)

.	32 دىٰ ُ الْهْ  ِ
ن دِ�يْ بِ 

ْ
ط

ُ
ق  

َ
دَاعِيْك نُ  ا�بْ  

�نَ
َ
ا

وََام
َدَّ

ل بِا�ا �ه 
َ
انَ

َ
شَ ر� 

ُ
كُ

ْ
ذْ

َ
اَ ت� 

ْ
زِِلْ مََا 

ميں آپنا داعي سيدنا قطب الدين نو فرزند چهوں،

اهنا شان ني ميں هميشه ذكر كروں چهوں،

I am the son of your Dai, Syedna Qutbuddin.
I continue to remember his shaan, always and always.
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.	33 رَا
َ
ا  

ْ
ن

َ
ا يْ  جِ

ت�َ
رْ

َ
ا سِ 

ْ
ف لنَّ �بِ  

َ
دِيْك

ْ
ف
َ
ا

نََام َ ا�لْمَ ي  �
�

فِي و� 
َ
وََلَ دىٰٰ  ُ الْهُ� اِِمََام�  �ي�   

َ
كَ

ميں مارا جان سي آپنا اوپر فداء چهوں، ميں اميد كروں چهوں اے امام الهدى،

كه ميں آپنا ديدار كروں، گرچے سپنا ما بهي،

My life is sacrifice, fida, for you. I long to see you,
O Imam-ul-Huda, even in a dream.

.	34
�يَ
َ
ا  

َ
يْك

َ
اِل بَا  الصَّ ي  ِ

ّ مِن�  
َ
غ

َّ
بَل

م
َ
لاََسَّ ال جُُُسُّوْْد�  ال مََ�ع  يْْ  ِ

عََ�صْرِ اِِمََام� 

نسيم الصبا – تهندو پَوََنَ -  سجدو بجاؤتا هوا مارو سلام

 آپني طرف پهنچاوے، اے امام الزمان،

May the Saba breeze carry my Salaam to you, O Imam-uz-Zamaan
with sajadaat and humility.

.	35 ا ً ِ دَا�ئ نَا  ُ اِٰلٰه  
َ

يْك
َ
عَل  

َّ
صَلَّى

م
َ
لاََسَّ ال م� 

َ
سََلاَ دىٰٰ  َ ا�لْمَ  

َ
وْْلَ

ُ
طُ  

َ
اكَ

َ
شَ

ْ
يََغْ

خدا تعالى هميشه آپنا اوپر صلوات پرهجو، انے خدا )السلام( نو سلام هميشه آپنا اوپر سايو كرجو،

لَـَٰمُُ ٱلْمُْؤُْمِْنُُِ ٱلْمُْهَُيَْمِْنُُِ  وسُُ ٱسَّل�َ ا هُوََُ ٱلْمَْلَِكُُِ ٱلْقُْدُُّ�ُ �ذَِىِ لَآَ إِِلَـَٰهََ إِِلَّ�َ هُُ ٱلَّ َ� )»السلام« خدا نا نامو ما سي ايك نام چهے، كه جه ني ذكر قرآن ما آ آية ما چهے: هُوََُ ٱللَّ

ا يُشُْرِْكُُِونََ( َ� هِِ عَمََّ َ� �رُُِۚ ۚ سُُبْحََْـٰنََ ٱللَّ ارُُ ٱلْمُْتَُكَََبِّ َ� َبَّ يزُُ ٱلْْجَ ٱلْعَْزَِِ

May Allah forever shower His salawaat upon you. May the Salaam of Allah (al-Salaam) encompass you always.
(“al-Salaam” is one of the names of Allah, mentioned in this ayat in the Qur’an: 
 

َ
نَو

ُ
كُ ِ

� ا يُُشْرِ� َ�


ِ عَمَّ
�للَّهِ

ۚ ۚ سُُبْْحََـٰٰنََ ٱ ُ
��
بِّرُ�
َ
تََكَ ُ ارُُ ٱ�لْمُ َبَّ َ �

�لْجَ
�ُ ٱ عََزِِ�يزُ

ْ
هََيْْمِِنُُ ٱلْ ُ مِِنُُ ٱ�لْمُ

ْ
ؤْ ُ ـٰٰمُُ ٱ�لْمُ

َ
لََسَّ وُدُّسُُ ٱل




ُ
قُ
ْ
 ٱلْ

ُ
لِِكُ َ  هُُوََ ٱ�لْمَ

الَّا
ـٰٰهََ إِِ

َ
 إِِلَ

ٓ �لَآ
ذَِِلَّى 


ُ ٱ (هُُوََ ٱ�للَّهُ



—35—








